Bunyck 22. Towm 2

2. Leung M. W.-K. The ideological turn in translation studies. Translation Studies at the Interface of Disciplines/In J.
F. Duarte, A. A. Rosa, & T. Seruya (Eds.). Amsterdam/Philadelphiac: John Benjamins. P. 129-144. URL: doi:10.1075/
btl.68.12leu

3. Bassnett S. The Translation Turn in Cultural Studies. Constructing Cultures : Essays on Literary Translation /
In S. Bassnett & A. Lefevere (Eds). Clevedon : Multilingual Matters, 1998. P. 123-140.

4. Van Dijk T. A. Ideology. London: Sage, 1998.

5. Van Dijk T. A. The theory and practice of Critical Discourse Analysis. Applied Linguistics. 1998.
Vol. 19 (1). P. 136-151.

6. Hodge R., Kress G. Language as Ideology (2™ ed.). London & New York : Routledge, 1993.

7. Van Dijk T. A. Discourse analysis as ideology analysis. Language and Peace / In C. Schéffner & A. L. Wenden
(Eds.). Aldershot : Dartmouth Publishing, 1995. P. 17-33.

8. Van Dijk T. A. Principles of Critical Discourse Analysis. Critical Discourse Analysis / In M. Toolan (Ed.).
Vol. Il. London : Routledge, 2002. P. 104-141.

9. Wodak R., & Meyer M. Methods of Critical Discourse Analysis. London : SAGE Publications, 2001.

10. Fairclough N. Critical Discourse Analysis. London : Longman, 1995.

11. Fairclough N. Media Discourse. London : Edward Arnold, 1995.

12. Fairclough N. Political discourse in the media: an analytical framework. Approaches to Media Discourse |
In A. Bell and P. Garrett (Eds.). Oxford : Blackwell, 1998. P. 142-162.

13. Fairclough N. Language and Power (3rd ed.). London : Routledge, 2014.

14. Van Leeuwen T. Genre and field in critical discourse analysis: a synopsis. Discourse and Society.
1993. Vol. 4(2). P. 193-223.

15. Glen Grant: How Ukraine can build an army to beat Putin. Kyiv Post. URL: https://www.kyivpost.com/article/
opinion/op-ed/glen-grant-ukraine-can-build-army-beat-putin.htmi

16. Ak ykpaiHuam nobygyeatu apmito, 3gatHy nepemortu lMytiHa. LJEH3OPHET. URL: https://censor.net/ru/
resonance/3048160/yak_ukrantsyam_pobbuduvati_armyu_zdatnu_peremogti_putna

17. TpoekT «IMpomiHb»: CBH nosigomuna npo nigrotoBky Measenqykom Mepexi pociicbKoro BnimBy B YKpaiHi.
YHIAH. URL: https://www.unian.ua/society/proect-promin-sbu-povidomila-pro-pidgotovku-medvedchukom-merezhi-
rosiyskogo-vplivu-v-ukrajini-novini-ukrajini-11416483.html

18. Project Promin: SBU exposes Medvedchuk’s plot to set up Russian influence network in Ukraine. UNIAN.
URL:  https://www.unian.info/politics/project-promin-sbu-exposes-medvedchuk-s-plot-to-set-up-russian-influence-
network-in-ukraine-11416537.html

YAK 811.111 : 81’42
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.22.2.29

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI ITAPAMETPU AHI. JMIACBKOMOBHHX
KOMEPHIMHUX ITPOITO3UIIN TA 3AMOBJIEHD

STRUCTURAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ENGLISH COMMERCIAL
OFFERS AND ORDERS

JAmutpomkin /LE.,

orcid.org/0000-0002-1900-754x

cmapwiuil 6uK1a0ay Kagheopu 2epmMancokoi Qinonoeii ma nepekiado3nascmed
XMmenbHuybKk020 HAYIOHAILHO20 YHIGEPCUMENY

Kynmuummuna 10.A.,

orcid.org/0000-0002-9618-6107

Kanouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm Kageopu eepMancobkoi Qinonoeii ma nepekiado3Hascmsed
XMmenbHuybK020 HAYIOHAILHO20 YHIGEPCUMENY

Y cTaTTi gocnigxeHo 3aranbHi 0co6nMBOCTI 0QiliiHO-AINoBOro cTumio. ONOpHUMK XapakTepucTMkamu odiuiiHo-ai-
NMOBOTO CTUIIO CMif BBaXaTW: TOYHICTb, KOHKPETHICTb, OOHO3HAYHICTb, BUKOPUCTAHHSA TEPMIHIB, NMEKCUYHUX KOHCTPYKLIN
Ta kniwe. MNpoaHanizoBaHo aHMiNCbKOMOBHI KOMEPLLINHI NPOMO3uLii Ta 3aMOBIEHHS Y CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY acnekTi,
3’AcoBaHO cneuundiky Takux AOKYMEHTIB, @ TaKOX PO3KPUTO MparmaTuyHi iHTeHUil y nepeknagi. AKTyanbHiCTb HayKoBOI
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

PO3BiKM 3yMOBIIEHa NepLU 3a BCe TUM, Lo obpaHa Ans aHanidy JoKyMeHTaLis 40 Lboro Yacy He Byna 06’ekTom Kommnnek-
CHOrO [IOCHiXXEHHS B MiHrBicTMLi. ABTOpaMu npoaHanisoBaHo cneuundiky nepeknagy oiuinHo-ainosoro ctuno. BusHa-
YeHO OCHOBHI 0COBNMBOCTI, SKi Cnig BpaxoByBaTK Mif Yac nepeknagykoMepLinHUX Npono3uLi Ta 3amMOBMeHb. Y NPOLECi
JocnimxeHHa O6yno 3'9COoBaHO, LU0 HAWrOSOBHILLOKBMMOrOK Nepeknagy € ageksaTHicTb. OcobnunBocTaMM nepeknagy
KOMepLiNHUX 3aMOBMEHb Ta NPOMO3uLlii BU3HA4YEHO BUKOPUCTaHHS CTBEPAXYBaNbHUX peYeHb, NPOCTUX hopM, nepesara
aKTUBHOIO CTaHy Hag MacuBHWMM, CTUCHICTb i KOHKPETHICTb BMCIOBMOBaHb. [1pn BiACYTHOCTI BiANOBIQHMKIB 3aCTOCOBY-
I0TbCS NEKCUMYHI Ta rpamatuyHi TpaHcdopmauii. [JocnimkeHHs 3akoHOMIpHOCTEN nepeknagy oilinHO-AiNoBOro CTUI0
[ae nigctaBy CTBEpOXKYBaTU, LLO Liel CTUINb € OAHWM i3 HaWBaX4uX ANns nepeknagy, Tomy notpebye yBaxHoCTi, 06isHaHo-
CTi Ta (DOHOBMX 3HaHb Nepeknagava. FOfI0BHOK BUMOTO0 € nepegada AyMOK Ta 00’eKTMBHOCTI (hakTiB, YiTka BU3HaYeHa
dopma Ta npaBunbHe 3aCTOCYBaHHS Nepeknafaubkux TpaHCcopMaLin, SKi € BaXNMBUM eNeMeHTOM nepeknagaubKol
komneTeHTHOCTi. OTpYMaHi BUCHOBKM MOXYTb ByTW BUKOpUCTaHi Ans (hOpMyBaHHS HaBYamnbHWUX NOCIOHUKIB Ta MeToaMY-
HMX BUAaHb 3 MiXXHAPOAHOI AiNOBOI AOKYMeHTaUii, y BUKNagaHHi cneukypcis «[inosa aHrniicbka moBax» Ta «[llepeknag
KOMEPLNHNX JOKYMEHTIB».

Knro4yoBi cnoBa: odiLinHO-4inoBuiA CTUNb, JOKYMEHT, KOMEPLiiHa MPONo3unLis, KOMepLinHe 3aMOBEHHS, crnevianbHa
neKkcuKa, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI BNACTUBOCTI, KriLle.

The article deals with the general features of the official business style. The basic characteristics of the official business
style should include accuracy, specificity, unambiguity, the use of terms, lexical constructions and clichés. English-language
commercial offers and orders in the structural-semantic aspect are analyzed, the specifics of such documents are clarified,
and pragmatic intentions in translation are revealed in the article. The relevance of scientific research is primarily due to
the fact that the documentation selected for analysis has not yet been the subject of comprehensive research in linguistics.
The authors analyze the specifics of the translation of the texts that belong to official business style. The main factors that
should be taken into account when translating commercial offers and orders are defined in the article. The study found
that the most important requirement for translation is adequacy. The peculiarities of the translation of commercial orders
and proposals determine the use of affirmative sentences, simple forms, the predominance of Active Voice over Passive
Voice, brevity and specificity of statements. In the absence of equivalents, lexical and grammatical transformations are used.

The research of the translation of the official-business style gives reason to confirm that this style is one of the most
difficult to translate, so it requires attention, a lot of awareness and background knowledge of the translator. The main
requirements are the transmission of opinions and objectivity of facts, a clearly defined form and the correct application
of translation transformations, which are an important element of translation competence. The conclusions, obtained in this
study, can be used to create tutorials on international business documents or in teaching the special courses as "English
for Business" and "Translation of commercial documents".

Key words: official-business style, document, commercial offer, commercial order, special terminology,
structural-semantic features, cliché.

CyyacHuil CBIT XapaKTEepU3y€EThCS MPOLIECOM TJIO-  Yepry 3yMOBIIOE TOTpeOy JeTalbHOTO BHUBYCHHS
Oastizaii 1i710Bo1 chepu Ta PO3BUTKOM OI3HECOBUX  CIEKTPY JOKYMEHTIB O(ILiHO-IIJI0BOTO CTHIIIO.
KOHTaKTiB HOBOTO PiBHSI, OHIEIO 3 HAHOUIBIIT Harah- IlocranoBka 3aBaaHHs. OpHE 3 KIIOYOBUX
HUX TEM JIIHTBICTHYHUX PO3BIIOK CTAa€ JOCTI/DKEHHS  3aB/IaHb HAIOTO JOCIIIKEHHS TOJSATae y BCTAHOB-
oiuifiHo-ninoBoi  gokymeHTauii. CHpsMyBaHHS — JICHHI CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHUX ITapaMeTpiB
0(iifHO-117IOBOTO CTHIIIO MOJISITA€ Y BUKOPUCTAHHI ~ TEKCTIB aHIIIIHCHKOMOBHHX KOMEPIIHHUX MpPOIO3U-
HOT0 Y TOPTOBEJIbHIH, IUIIIOMATUYHIH, 3aKOHOAaBY1 i i Ta 3aMOBJICHB, & TAKOXK y BH3HAYCHHI KOMITO3H-
JUSUTBHOCTI, MOJIITHYHINA Ta 0arathoX IHIIMX cepax  IIHHOI CTPYKTYPH TaKUX TEKCTIB, PO3KPUTTI iXHIX
JTFOIICHKOI TISUTBHOCTI. MParMaTUYHUXIHTEHIIIH Y IepeKIIaii.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb I myOJiKamii. Bukiaa ocHoBHoro marepiaay. OdimiiiHo-
3HauHa KUIBKICTh HAyKOBLIB MNPUIUIIM yBary  JAiJIOBUH CTHIIb BiJirpae BaKJIMBYpOib ycdepi cori-
BHUBUCHHIO PI3HUX AaclekTiB OQimiiHO-AIIOBOro  anpHHUX BigHOCHH. JI.PaxMaHin TepMinom odiuiiiHo-
criro. [lurandg, moB’s3aHl 13 OCOOJHMBOCTSAMU  JUIOBHM CTHIIb II03HA4a€ OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS
MEPEeKJIaly TEKCTIB TaKOTO JKaHpPy, CTalu O00’€K-  CIHyKOOBHUX, Yy IIeplly dYepry oOpraHisaiiiHo-
tom mpamb M. bemseBoro [1], B. Kapabana [3], posmopsmunx mokymeHtiB [8, c. 37]. Ycmim 3a
B. KowmicapoBa [5]; ocobmmBocTi mimoBoro mamc-  A. CBETIIYHOI BBaXKa€MO, MO OQIMiHHO-TITOBHN
KypcCy 3arajioMm SiK OJHOTO 3 THITiB JWCKYpPCY BUBYaB  JIUCKYpPC BiJIoOpa)kae CTaTyCHO-POJIbOBY JiSUTBHICTh
0. Jlekano [2]; MOBY Cy4acHHX JIUIOBHX JOKYMEHTIB  JIIONEH, sika BUIUIMBAE 3 JUIOBUX BIHOCHH Y cdepi
JnociiukyBana A. MapaxoBa [7]; BUBUGHHSM KO-  BHUPOOHMIITBA 1 MPOAAXy TOBapiB, iX 3aMOBJICHHS,
YOBHX XapaKTePUCTUK MUTHHUX JOKYMEHTIB 3aiiMa-  CTpaxyBaHHs, JekinapyBaHHS Touio [9]. Taka xomy-
nacst A. Ceermiuna [9], mpodeciiinoi cdepn maitoBoi  HIKamisd MK YIaCHHKaMH JiTOBHX BITHOCHH € CTa-
rxomyHikarii — R. Adler [12]; H. Cunningham [14]; Ta  TycHO MapkoBaHUM i corianbHUM siBuIeM. OnHI€0
iHII1. 3araioM, aHIIIHCBKOMOBHI KOMEPIIHHI IPOMO- 3 KIIOYOBUX PUC O(DILiIHO-IIOBOrO CTHIIIO MOCTAE
3MLIT Ta 3aMOBJICHHS 11Ie HEe Oy 00’ €KTOM KOMIUIEK-  crenudiuna mera Oyap skoro  Oi3Hec-fianory,
CHOT'O BHBYCHHS. AKTYaJIbHICTh POOOTH IMOB’s13aHa  30KpeMa B3aEMOBUTIJIHA MisUIBHICTh yCIX 3alliKaBJie-
3 TOTIIMOJICHHSIM PUHKOBUX BIJHOCHH, IO B CBOIO  HHUX CTOPIH — iHTCHITIS KOMEPIIMHUX MTPOTIO3HINHA Ta
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3amoBiieHb [13]. Ciix Takox 3a3HA4YMTH, IO B MPO-
[eci JiJOBOTO CIHINIKYBaHHS BapTO JOTPUMYBATHCS
TaK 3BaHOTO “‘BepOabHOTO” €TUKETY Y BUIJIS/IIB TIEB-
HUX CIIOCOO0iB 3BEpTaHHs /10 aJpecary, CTaHAapTHU30-
BAHOCT1, MOBHHUX KJIIIIIE TOILO.

JIOMIHaHTHOIO O3HAKOIO JIJIOBOTO CTHIIIO MOXKHA
Ha3zBaTh  OCOOJIMBY  TEPMIHOJOTIUHY  JIGKCHKY
3 TIEBHUM HaOopoMm abpemiaTyp, CKOPOUYCHB, KJIIIIe
Ta HOMECHKJIATYPHUX HallMEHyBaHb. 3arajioM, TaKUM
TEKCTaM, KOMEPUIHHUM MPOMO3ULISM Ta 3aMOBIICH-
HSIM 30KpeMa BIACTUBi: CTaHAAPTU30BaHICTh, TOY-
HICTb, JIAKOHIYHICTh, IHPOPMATHUBHICTb, aJ[PECHICTb,
JIOT1YHICTh BHKIIQTy, HEUTpanbHUil (oH, 6e30c000Bi
JIEKCUYHI KOHCTpYKIIii. J1ToBUi CTHITH MTOKYMEHTAIi1
3aBKIIM MAaKCHUMaJILHO KOHKPETHHUH, 13 YITKUM 3a3Ha-
YeHHSIM 1H(opMallii, sKa BKIOUAE TEBHY KiIBKICTh
oci0, aar i mpenmeris [10].

[Tpu nepeknani aHTIIHCHKOMOBHUX KOMEPIIHHUX
MPOTIO3UIIil Ta 3aMOBJIEHb TMepeKiagad TOBUHEH
JOTPUMYBATHCSl CYBOPUX HOPM, IMPAaBHIBHO 3aCTO-
COBYBAaTH MOBHI Ma0JI0HU, JOTPUMYIOUYUCH HABUYOK
ninoBoro erukery. CIifi TAKOX BIIMITHTH, IO BaXK-
JMBUMH TIPH HalMCaHHI KOMEPUiIHHUX MPOIMO3MLIN
Ta 3aMOBJICHb € BHYTPILIHS OpTaHi3allisi TeKCTOBOTO
Marepiaiy, a Takox hopma vsamicT. Komepiiiai mpo-
TTO3UIII{ Ta 3aMOBJICHHS CKJIQIAIOTh IS HU3KU Pi3-
HUX 3aBIaHb. BOHH MOXYTb BUKOPHCTOBYIOTBHCS SIK
(dopmarnbHa mpono3uuis i Oi3HEC MiANPHEMCTBA,
JUIS. HAJaro[pKEHHsI TapTHEPCTBa, U O(OPMIICHHS
TpaH3aKIii MOTEHIIHHOT KyIiBIIi, i HABITH AJIsl KOMEp-
IHOT IHBECTHINIITHOT YTONH.

[Tounemo 3 camoi Ha3BU JOCIIIKYBaHUX HOKY-
MeHTiB. B aHmmilickkiii MOBiI KOMepIiifHa TPOIIO-
3MLIS MOXKE TIO3HAYATHUCS CIIOBaMH offer, proposal,
bid. Tlpm mnepexnani, BapTO PO3MEKOBYBaTH i
MOHSATTS, OCKUIbKH, MOIPU OJHAKOBHH BapiaHT
TepeKIaay, BOHU BHPAXKAIOTH JCIIO BiAMIHHI THIH
npono3umiii. Offer i proposal, GakTHYHO, BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI OIHAKOBO 1 YacTO € B3aeMO3aMiH-
HUMH, Xouya proposal Bupaxxae OUIbII KOHKPETHY
MIPOIO3HUIIIIO 13 OararbMa JIeTaasiMu, IIJIAHOM TOIIIO,
B TOH yac sik offer Bupakae 3arajibHy 1JIet0 MPOIIO-
3UIT 1 MOXE, HaBiTh, OyTH cOpMYIIHhOBaHA Y MCHIII
(hopmansHOMy ctmiti. TepMin bid BKUBaeTbCA TOI,
KOJIM MPOIO3MILIsl CTOCY€ETHCS KOHKPETHOI IIiHH,
cymH, (DiHAHCIB TOIIO (Hamp. MPOIMO3UIS Ha TOP-
rax, MpOMO3HIIisl 3aKyIiBIII TOBapy 3a MEBHY CyMYy
rpomei Tomo). Takok MOHATTS 3allUT MOXKE MATH
JIBa BITIOBITHUKY B aHTITIHCHKIN MOBI1 — inquiry ma
enquiry. 1o cyTi, MK LTUMH CJIIOBAaMH HEMAa€ OCO-
OnmuBoi pi3HuULI, onHaKk Inquiry BHKOPHUCTOBYETHCS
y GBI POPMATLHOMY CTHIII MOBJICHHSI, TOMY HOTO
JIOLIJIbHO BUKOPHCTOBYBaTH Ha PIBHI OQiliHHMX
JIOKYMEHTIB.

[oBOpSYM TPO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Tapa-
METpH KOMEPLIMHUX TPOMO3UIH Ta 3BEpPHEHB,
HEoOXiIHO B TEpLIy Yepry pO3MEXOBYBaTH BIIaCHE
CTPYKTYpY JOCHTI/PKYBaHHUX JTOKYMEHTIB (CTPYKTYpHIi
€JIEMEHTH, Ha3BH ITYHKTIB TOIIO) 1 TEKCT MPOTIO3MIIIT
a00 3BepHeHH:. CTPYKTypa KOMEPIIMHIX TTPOTIO3HITIiA
1 3aMOBJIEHb MOXe OyTH aOCONIOTHO pi3HOI0. BoHa
3aJISKUTh BiJI CPepH isTTBHOCTLY SIKiil IPOIIOHYETHCS
CHIiBITpaLsl, TOPTiBJIs TOILO, Ta Bijl CAMOTO 3MiCTY (IIpo-
MO3HIIISE MOXKE BKJIFOYATH TEXHIYHY crierudikaiiito,
¢inaHcoBy iH(pOpMAIIiIO, KIIbKICHI MapamMeTpH, OIUC
koMITaHii Tormo). CeMaHTHKAa CTPYKTYpHUX elIeMEH-
TiB TIpono3uIlii mpo3opa. Ilpu ix mepeknani 3icHiO-
€TBCS TIOIP BIAMOBITHOTO €KBiBaJICHTY, HAPUKIIA:
name of company — Ha3Ba KOMIIaHii, postal address —
MOLITOBA anpeca, legal address — ropuandna aapeca,
project description — ommc TIpoekTy, the product
or service — ToBap abo mociyra, Operation and
Facilities — BupoOHUIITBO Ta BUPOOHUY1 IPUMIIIICHHS,
Financial Information — dinancosa iHdopmMaris.

OpnHax, iCHYIOTh KOMEpLiHHI MPONO3HULIii Ta 3Bep-
HEHHSI, B SIKUX IOJAHO JETaJbHy (OPMAIIiI0 PO
MPOEKT, Oi3HeC Ta OMHMCAHO BCi IOPHIUYHI HIOAHCH
cmiBrpami. Taki mporo3urii (GakTUYHO HaraIyroTh
KOHTPAKT 1, BIAMOBITHO, MAlOTh CXOXY CTPYKTYpY.
[punmun nepexiiag TakuX CTPYKTYPHUX OIWHHIb
3aJUIIaeThCs He3MiHHUM. Hanpuknan: introduction—
BCTYII, mode of submission —metoau nofadi, General
Terms & Conditions 3aranpHi yMOBH, penalty —
mrpad/mokapaHHs, payment — orara. Takox HeoO-
XITHO 3BEepTaTH yBary Ha IOHATTS, SKi MOXYTh
OyTu BiIMIHHMMH B JBOX MOBaX. Tak, HampwKIas,
B aHIJIOMOBHHUX KOMEPUIMHUX JOKyMEHTax 3yCTpi-
yaroThCs MOHATTA billing address (anpeca nuaTHuKa)
Ta shipping address (agpeca JOCTaBKH), B TOW dac
KOJIN B YKPaiHOMOBHHX KOMEPIIIHHUX JOKyMEHTaX,
SK PaBUJIO, BKa3yEThCS aJpeca JOCTABKU Ta OaHKIB-
CBKHMI paxyHOK, JUIs MPOBeeHHs oruiaty. Tomy mpu
MePeKIIajl TaKUX JISKCHYHUX OJMHHIIb BAXKJIUBO ITi]Ti-
OpaTu paBUIBLHUH BIAMIOBIAHUK Y MOBI TIEPEKIIaIYy.

[Tpu nepexmani Oe3mocepesHbO TEKCTY KOMEPITiii-
HUX MPOTO3UIIiH Ta 3BepHEHb HEOOX1THO 3BepTaTH Ha
TaKl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI IMapaMeTpu B aHIIIiM-
CBKiif MOBI SIK KOHKPETHICTh BUCJIOBITIOBaHHS, CTBEp-
JOKYBaJIbHI PEUYEHHS, TIPOCTi (QOpPMH CIiB-3B'SI30K,
aKTUBHUM CTaH [I€Ci0OBa, BKUBAHHS [JI€CIIB Ha
NpOTUBAry iMEHHUKaM (AaKLUEHT Ha BUpPaKEHHI Aii,
a He TOHSTTS), CTUCIICTh BUCIIOBIIOBAHHS, TPOCTHI
CTHJIb (HE aKaJeMIuHui).

KonkpeTHicTh BHCIOBJIIOBAHHA. AHTIIOMOBHI
KOMEPIIiifHI TPOIO3UIIiT XapaKTepU3yIOThCS BHUKO-
PHUCTaHHSM MPOCTUX, KOHKPETHUX TEPMiHIB, IIOHSThH
Ta CIiB, SKi € YiTKO 3pO3YMUINMH 1 HE BHKIUKAIOTh
HETIOPO3yMiHb.

162



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

Workers, staff (3amicme human resources)

Report, article  (3amicmo  instrument  of
communication)

We, providers (3amicms knowledge disseminators)

Le, 30kpema, qy>ke BaKIUBO MPHU MEPEKIai mpo-
no3uuiii B cepi TOpriBimi Ta MPOAAKIB, KOIU 1HIIA
CTOpOHA HE 000B’S3KOBO € EKCIIEPTOM B JaHil ramysi
1 Moyke OyTH He O3HaOMIICHA 13 CIeI(DITHUME TePMi-
Hamu Ta (ppazamu. Total expenditure shall be stated in
the report. — 3arajbpHi BUTpaTH IOBUHHI OyTH BKa3aHi
B 3BiTi. ToMy B KOMEpLIHHUX TPOMO3HULIISIX EPEBAKHO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI TIPOCTI TEPMiHH. 32 YMOBH HE00-
X1IHOCTI BHKOPHCTAHHS CIEMU(IYHOI TEPMIHOIOTII,
B TEKCTi MPOIO3UII MOXKYTb JaBaTH iX MOSCHEHHS
(sIK1II0 iHIIIA CTOpPOHA HE € (paxiBIeM B IaHii ramy3i).

CTBepa:KyBajibHi peyeHHsl. Y TEKCTaxX aHIVIO-
MOBHUX IPONO3ULIH Ta 3aMOBJICHb MEPEBAKHO
YHHUKAIOTh ~ BHKOPHCTaHHS  3alepedyHux  (OpM.
Hanpuxnan:

Possible (3amicmb not impossible)

Clear (3amicmo unlikely to be misinterpreted)

Can do X if Y (3amicmo unable to do X unless Y)

CTBepmKyBaIbHUI XapakTep TEKCTy € OuIbIl
JOIUIBHUM 3 TOYKH 30py CTaBJICHHS JI0 CIIPaBU Ta
SICHOCTI. B Oararbox BHTIaaKax 3armepevna yacTka not
MO)KE aBTOMATHYHO CHpUHAMATHCS SK 3alepedeHHS,
HEMO)KJIMBICTh BUKOHAHHS YMOB, BiZICYyTHICTb YOTOCh
tomo. Hanpuknan: “We can t not increase prices”.

PeueHHs Takoro THIy MOXE BUKJIMKATH IEBHE
HETMOPO3yMiHHA y uuTa4ya. ToOMy B TakMX TEKCTax
MEPEBAKHO  BUKOPHCTOBYIOTH  CTBEP/IKYBaJbHI
(hopmu, sIKi HE BUKIIMKAIOTh HETIOPO3yMiHb Ta HeTpa-
BWIBHUX 1HTEpIpeTauii, Hanpukiuan: “We need to
increase prices”.

MpocTi popmu. V texcrax KoMepuiiHUX MPOIIO-
3WIIH BUKOPHCTOBYIOTH MPOCTi (POPMH CITiB-3B'I30K.
Hanpuxnan:

Hereby (3amicms with the help of it)

For (3amicmy for the purpose of)

If (3amicmo in the event that)

If any information given by the Agency is found
to be false, apart from the Proposal being rejected,
action will be initiated to debar the bidders from
participating in future proposals.

CnoBa-3B'SI3KM  MOXYTb HEPETBOPUTH  CTHCIIE
peUEHHS y JOCHTh PO3JIOTEe a TaKoK CTBOPUTH JICIIO
MpeTeH31MHNI TOH mMOBigoMIIeHHS. Hampuxman:For
the purpose of implementation of this project, and
in the event of the need of more information, we will
assume the role of your customer and conduct an audit
of your website. Tlomane pedeHHs IOIILHO CIIPO-
CTHUTH HACTYITHUM YUHOM:[f we need more information,
we will conduct an audit of your website from the
perspective of your customer. OmHaK, Take IIOJIO-

JKEHHSI HE € HOPMOIO, OCKITbKM KOMEpIiHHI ITpomo-
3WIii Tepen0daYaoTh BUKOPUCTAHHS JIIJIOBOTO CTHIIEO
MOBH, B SIKOMY 4aCTO BXXHBAIOTh OUTBII CKJIAJIHI KOH-
cTpykKIii. JIjis1 KoMepIidHUX POTIO3UIIii, 110 POOJISTH
MaJIeHbK1 TIAMPHUEMCTBA Ta OKpPEeMi IOpHINYHI 0co0H,
TriepeBaykac BUKOPUCTAHHS POCTUX (HOPM.

AKTHBHMI €TaH. Y TEKCTaX aHIJIOMOBHUX KOMEP-
[IHHUX MPOIIO3UIIIH Ta 3aMOBIICHB MIEPEBAXKAE BUKO-
pUCTaHHS JIECIIB aKTUBHOTO cTany. Hampukia:

They determined (3amicmes it was determined)

The editors reviewed (3amicmeo a review was done)

We value your effort (3amicms your effort is valued)

B anmiiomoBHIl cTaHAapTH30BaHIN TOKyMEHTAIi1
JIECIIOBO B aKTUBHOMY CTaHI YiTKO BU3HAYAE JIIO Ta
i1 BUKOHaBL. [3 BUKOPUCTAHHSM AaKTUBHOIO CTaHY
YCYBalOThCSl Oylb-sIKI HETOPO3YMIHHSI 3 TPHUBOILY
TOTO XTO 1 TII0 TTOBUHEH POOUTH.

Hampuxiaza, ko HEOOXiTHO OMUCATH CBOIO KOM-
TIAHIO 1 HATOJIOCUTH Ha TOMY, 1[0 CaMe BH 11 CTBOPHIIH
Ta JOCSATIIN 13 HEIO TIEBHUX YCIiXiB, MOYKHA HaIHca-
ta:The project was completed which resulted in better
sales of the companyabo — Our team completed the
project and improved sales rate of the company.

VY mepriomy pedeHHI MOXKE 3/1aTHCS HE3pO3yMi-
JUM XTO CaMme€ 3aBEpIIMB IMPOEKT Ta JOCAT YCIHIXY.
Jpyre pedeHHss poOMTH aKIIGHT caMe Ha Ballii
YCHIIIHIA AisIbHOCTI. Bu 4iTkO aeTe 3p03yMiTH, 1110
came BHU 3aBepIIMIN MpoekT. Hemae Hepo3yMiHHS
TOTO, XTO YOT0 JOocAT. JlaHuii HI0aHC 0COOJIMBO BaX-
JTUBUH y BUMAJIKY, KO HEOOXiTHO OKPECIUTH POJIi
Ta BiJIIOBIJAIBHOCTI 000X CTOPIH.

JiecaoBa. B TekcTax KOMEpIIHHUX MPOIO3UILIH
Ta 3aMOBJICHb IE€PEBAKAE BHKOPUCTAHHS TOYHHX,
KOHKPETHHUX JIECIIB 3aMICTh aOCTpaKTHUX IMCHHH-
kiB. Hanpuknan: fo undertake (3amicme to engage
in doing sth.); to impact, to affect (3amicmov have an
impact on), to start, to help, to facilitate (3amicmo
facilitate the implementation of). B aHroMoBHI
KOMEPILIHHIA JOKyMEHTAIlli BUPXEHHS il € IyxKe
BaXXJIMBUM, 0COOJIMBO, KOJIM MOBA HIe TIPO TPOITO3H-
uii. Posrsinemo nBa npuknanu: 4) This approach will
make an improvement of your sales. b) This approach
will improve your sales. Peuenns (b) Burisigae 61bIn
MPOCTHM, KOPOTKHM Ta HECE YITKUUA MMOBiTOMIICHHS
3aBIAKH BUpaxeHHto nii. CIiB, sKi HE HECYTh CMHC-
JIOBOTO HaBaHTA)XKEHHS HEOOX1THO YHUKATH.

Mpoctuii ctuib. [HOm, SIKIO KOMEpITiHA TPOTIO-
3UILisI Y4 3aMOBJICHHS 3p00JICHA HE PiBHI BEJIUKUX KOM-
NaHii, TOTY)KHUX EKOHOMIUHHX CTPYKTYp TOLIO, B iX
TEKCTaX BUKOPHCTOBYIOTH MPOCTHHA CTHJIb MOBJICHHS
3aMicTh akamemiyHoro. Hampukmam:fo try (3amicme
endeavour);to use (3amicms utilize). SIKo TexcT mpo-
MO3UIIIT 200 3aMOBJICHHS 3BYYUTh 3aHAJITO BUIIIYKAHO,
1HIIA CTOPOHA MOYKE CIIPUHHSATH 1iE SIK JCIIO 3BEpXHIN
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toH. OHaK, HEOOXITHO 3a3HAYMTH, IO JaHa Ta IoIle-
PeIHs 0COOMMBICTD PO3MOBCIOIKYETHCS Ha KOMEPITIHI
TIPOTIO3HUIIIT Ta 3aMOBJICHHS MK IpiOHUMH (hipMaMu
abo ropumuuHEMH ocobamu. He morpiOHO 3a0yBath
PO AUIOBHI CTHJIb aHDIIHCHKOT MOBH, SIKMU Tiepenoa-
Yae MHUPOKE BUKOPUCTaHHS IMEHHUKOBUX CTPYKTYp Ha
MPOTHBArY TIPOCTOMY BHKOPUCTAHHIO JI€CTIB (facilitate
the implementation of — to help), Mo XapakTepHe IS
BeJIeHHs1 Oi3HeCy Ha OLTBII “cepifo3HOMY” PiBHI (BEITHKI
KOMITaHii, Kopriopaiiii TOIIO).

[ompu 1e CTHIL aHITIOMOBHOI KOMEPLIHHOT Mpo-
MO3UIIIT 3HAYHOKO MIPOFO 3aJICKUTh BiJl aBTOpA, SIKUI
MOY€ BIATHCS JI0 BAKOPUCTAHHSI CIIIB B IEPEHOCHOMY
3HAYEHHI, [0 3aKPITUICHO HOPMaMH JIJIOBOI aHTJIii-
cpKot0 MOBI. Hampuxian: the gap may be bridged
through... - pO3pUB MOYKHA MOAOJIATH IIUIAXOM. . . .

Crucaictb. Y TekCTax KOMEPLIMHUX MPOIO3H-
il Ta 3aMOBIICHb TIEpeBayKac BUKOPUCTAHHS KOPOT-
kux pedenb (15-20 cniB). Pewennsa mouinsHO oOMme-
JKyBaTH OIHIEIO0 TOJIOBHOIO ifeero. Taka crerudika
MOBUHHA OyTH 30epexxeHa mpu mepeknami.lxomi
HEMOXKJIMBO YHHKHYTH JOBIOTO PEUEHHS. Y TaKoMy
BUMAJKy PEUCHHS, IO BXXMBAIOTHCS MOPSA 13 HUM
CTalOTh MaKCHUMaJbHO KOPOTKUMH.[OJOBHA cIiery-
(hika KOMEPIIHHUX MTPOIIO3HIIIH Ta 3aMOBJICHb — 3PO-
3yMinicTh. SIKMIO iHIIA cTOpoHA HE po3yMie Bac — ii
HEMOKJIMBO ITEPEKOHATH.

BucnoBku. OdirtiitHO-1i7I0BHI TUCKYPC Ma€ Map-
KOBaHy MpoQeciifHy CIPsIMOBaHICTh 3 METOIO BHpI-
HICHHS Oy/Ib-SKUX O13HECOBHX MMUTaHb. TaKUM YHHOM,
NpHU TIepeKiIai KOMEpLiHHUX MPOMO3UIIKA Ta 3aMOB-
JICHb BJKJIMBO 30epiraTti CTUIIL MOBIICHHSI, HE YCKIIaI-
HIOIOYHM TeKcT. [lepexiias CTpyKTypHO-CEeMaHTHIHUX
€JIEMEHTIB Oi13HEC TPOTIO3HUIIiN Ta 3aMOBJICHh BIMAarae
mi00py BiAIOBITHOTO €KBiBaNEHTY. Y TpoIleci aHa-
73y HaMu OyJIO BCTaHOBJIEHO, 1[0 OCHOBOIO aHIIiH-
CHKOMOBHUX KOMEPIIIMHUX MPOMO3UIIil Ta 3aMOBIICHb
€ 3araJibHOBKHMBaHa Jiekchka. OIHAK, JOMiHYIOUUMHU
€JIEMEHTaMH TIOCTA€ caMe CIIeliajibHa JICKCHKA, SKa
MOXKE BKITFOYATH CKOHOMIUHY TEpPMIHOJIOTIIO, OpH-
JUYHY TEpPMIHOJIOTII0, HOMEHKIATypHY JICKCHKY,
abpeBiaTypu Ta CKOpPOYEHHsI, CTUCIICTh BHKIaLy. [o
CTPYKTYPHHX OCOOMMBOCTEH TMEpeKiaay BHIE3ra-
JIAHUX JIOKYMEHTIB BIJIHOCHMMO Y>KUBaHHS IPOCTHX
CTBEPIKYBAJIbHUX PEUEHb, IIEPEBAry aKTUBHOI'O CTAHy
HaJl NacuBHHUM.IOJIOBHOIO BHMOIOIO NpH IEpeKIIai
KOMEpLIHHMX MPOIO3ULIHA Ta 3aMOBJIEHb € Iepeaada
OYMOK Ta 00’€KTHBHOCTI (DakTiB, 4WiTKa BHU3HAYCHA
¢dopma Ta paBHIIbHE 3aCTOCYBAHHS MEPEKIATAIBKIX
TpaHcdopMalliif, sIKi € BaKIMBUM €JIEMEHTOM Iepe-
KJIaJIalbKO1 KOMITETEHTHOCTI. [lepcriekTuBy Mmoalib-
IIMX HAayKOBHX PO3BIJIOK BOAYaEMO Y JIOCIIJDKEHHI
IHIIMX TOKYMEHTIB, IO BITHOCATHCS 10 KaHpy oi-
[IHO- TIJTOBUX TEKCTIB.
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